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AHHOTanus: B crarbe aBTOp paccMaTpuBaeT 0COOCHHOCTH TBOPYECTBA UTAIBSIHCKO-
ro noata 3. MoHTasne Ha npuMmepe ctuxorBopenus «lIpuHecu MHe moacomHyx». Ak-
TYaJbHOCTb HCCIIEIOBAHUS 3aK/II0YAEeTCs B HEOOXOIUMOCTH H3yUEHHUs] TBOpPUECTBA
UTaJbSHCKOTO MO3TA B ACHEKTE TEOPUHU IEPEBOAA MOITUYECKOTO TEKCTA: Ipelara-
FOTCSI METOJI0JIOTMYECKUE TPUEMBI, KOTOPbIE MO3BOJISIOT MEPEBOAYUKY OBITH MAaKCH-
MajbHO OJIU3KUM U T'paMMaTHUY€CKH, U CTUIMCTUYECKU K OPUTMHAIBLHOMY TEKCTY.
ABTOp HccienyeT npousBereHne D. MoHTane ¢ TOYKHM 3peHHs 0COOCHHOCTEH ero
TBOpUYECKOro rouepka. [Iperaraercs CONMOCTABUTENBHBIA AHAIM3 JByX BAPHUAHTOB
nepeBoaa ctuxorBopeHus «lIpuHecn MHe monaconHyx». B crarbe mpexacrasieH aB-
TOPCKUH NepeBoll, CaenanHblii coBMecTHO ¢ JIk. bemyccu. Ilpoussenenus 5. MoH-
TeNe, NMEPEBENCHHBIE HA PYCCKUM S3bIK, — BaXXHEHIINWK JJIEMEHT MEKKYJIbTYPHOIO
JManora.
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Abstract: In the article, the author examines the peculiarities of the work of the Ital-
ian poet E. Montale using the poem “Bring me the sunflower" as an example. The
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relevance of the study lies in the need to study the work of the Italian poet in the as-
pect of the theory of translation of the poetic text: methodological techniques are of-
fered that allow the translator to be as close as possible both grammatically and sty-
listically to the original text. The author explores the work of E. Montale from the
point of view of the peculiarities of his creative handwriting, individual style, ana-
lyzes various trends characteristic of translations of poems by E. Montale. A compar-
ative analysis of two versions of the translation of the poem “Bring me the sunflow-
er” is proposed. The article proposes the author's translation, made together with
G. Belussi. The works of E. Montale, translated into Russian, are the most important
element of intercultural dialogue.

Keywords: E. Montale; translation; creative style; individual style; stanza; rhyme
How to cite: Trubina O.B. (2019). Dialogue with E. Montale. “Bring me the sun-
flower”: experience of translation. Research Result. Theoretical and Applied Linguis-

tics, V.5 (3), 108-115, DOI: 10.18413/2313-8912-2019-5-3-0-10

Beenenune (INTRODUCTION)

[lepeBon — 3TO AMANOr MEPEBOAYMKA C
aBTOPOM OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa, a JHAJIOT C
. MoHTasne Bceraa yBieKaTeseH.

AKTyallbHOCTh OOpallleHuss K TBOp4e-
CTBY UTAJIbSTHCKOTO TTOA3Ta BUAUTCS B HEOOXO-
JUMOCTH Ppa3BUTHUSL «IIEPEBOAUECKOrO MpO-
YTEHUS» €ro MPOU3BEICHUN B COBPEMEHHOM
KYJIETYPHOM HPOCTPAHCTBE U SI3bIKOBOM JIHC-
Kypce.

Teopernueckuii  0030op  (Theoretical
review):

D. MoHTalle B OMCKAaX CBOETO IMOATH-
YECKOTO SI3bIKa, MHOTO HKCIIEPUMEHTHUPOBAI B
pamMKax paszIUYHBIX JTUTEPaTypPHBIX TEUCHHI
Tex JeT. OCOOEHHOCTSIMU TMO3TUYECKOTO TO-
yepka . MoHTalle MO)XHO CYUTATh B MEPBYIO
ouepe/ib CAMBOJIMYHOCTD U aCCOIMATUBHOCTD,
[TyOOKHI TICUXOJIOTU3M M ApaMaTHU3M €ro mMo-
93UH, KOTOPBIE YacTO «OEepyT BBICOKYIO Tpa-
ruyeckyto HoTy». CioBo B TekcTtax J. Mon-
Tajle, Kak NpaBWJIO, MHOTO3HAuYHO, a oOpa3
nojyyaeT 3HaueHue cumBoina. [IpousBeneHus
MO3Ta «CJIOKHBI CTHJIMCTUYECKU»: B OJHOM
TEKCTE OH YyMNOTpeOsseT Kak pa3rOBOpPHEIE,
TaK U KHIDKHBIC S3BIKOBBIC €IMHUIIBI, KPOME
TOTO, YacTO HCIONb3yeT Ha (oHE OYeHb
«IPOCTOM M NPO3PAYHOU JIEKCUKW» W IIPO-
dbeccuoHanu3Mbl, U apxau3Mmbl. PUTM B mipe-
Jenax OHOTO TEKCTa MOXKET 3HAYUTEIHHO
KoJ1e0aThCsl OT KJIACCHYECKOTO JI0 BOJBHOTO,
pudMa IpUXOTIUBA, OHA MEHSETCS OT TOYHOM
0 HaMepeHHO HeOpexHoH, CBoOomHOM. [lo

MHEHHUIO M03Ta, 3TO MPHUJIAET OCOOBIN «HEPB»
TEKCTy W JIMIIAeT MPOU3BEICHUE «KPACHBO-
CTH». MOXXHO OTMETUTH TaKke MeTadopuye-
CKyI0 HMHOCKA3aTeJIbHOCTb, «UIM(POBAHHBIN
XapaxkTep» co3epuareiabHoi Jupuku O. MoH-
Taje, 4T0 I03BOJIUJIO KPUTUKAM TOBOPUTH O
O. MoHrane kak o mnoare-repMmeruke. Iloat
AKTUBHO MCIIOJIb30BaJl CUMBOJIBI U aJUIETOPHH,
HO TPU 3TOM HE PYKOBOJICTBYETCS MPUHIIMIIA-
MU «YHCTOW TI0A3UW», HE CTPEMHUTCS K TpPH-
BBIUHOM MY3BIKaJbHOCTH cJora: Hao0OopoT,
€ro Mo33Msl «aHTHKpPAacHBa», OHA MPO3anvHa,
MHOTTIA Ja)kKe pe3Ka U mpoTuBopeunBa. MHTO-
HAIMS €T0 CTHXOB BapbUPYETCS OT JIMYHOM 110
putopuueckoil. [Ipu STOM BaKHO OTMETHTH
CTpPEMJICHHE I[103Ta HCCIEJ0BATh pPEabHBIN
MHUp C TOMOIIBI0O UHCTPYMEHTOB YHCTOTO pa-
3yMa, HO He MHTyuIuu. [IpenMer ero BHUMa-
HUSl — BCE aCMEeKThl CYIIECTBOBAaHHUSA U Yello-
Beka, M oOmiectBa, D. MoHTane pa3MbIIUIsLI
0 KU3HU, UCTOPUHU U CyAbOe YeIoBeKa, XOTd
MIOST HUKOT/IAa HEe IPUHUMAJ Ta)OCHOTO TOHA.

Jlupuka O. MoHTane — 3T0 pa3MblIILIe-
HUE HCCIe0BaTeNsl BHYTPEHHETO MUpa 4ello-
Beka. VIHTenmnekTyanbHas CMENOCTh — Baxk-
Helmas yepra ero ¢uiocoduu, mModT aHAIU-
3UpYyeT — U TBOPYECKU, U UHTEIUIEKTYalbHO —
OKPYXKalOIIUKA MUP U MHP «BHYTPEHHHUU» —
YyBCTBa U MbICIU 4enoBeka. OCHOBHbBIE MO-
TUBBI €r0 TBOpYecTBa (MIOCO(CKHE: ero WH-
TEepecyeT B MEPBYIO0 o4yepelb TO, KaK MOHSIThH
CYThb OKPY’KalOILIEro MUpa, KpacoTbl, TBOpUE-
CTBa, MMOA3UM. ..
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MHorue uccrnenoBarenu OTMEYaloT Mec-
CUMHU3M II03Ta U ero oxumHoudectBo. Ho 3TO
OOBSICHUMO: OJUHOYECTBO I0OA3Ta OBUIO €ro
OCO3HAaHHBIM BHIOOPOM, @ TIECCUMHU3M CTall
PEe3yJIBTaTOM OCMBICIIEHUSI OKPYKarOLIeH aei-
cTBUTENBbHOCTU. KpoMe Toro, ecTb HECKOIBKO
BOXHBIX IPUYMH €ro IMecCHMMH3Ma: BOifHa,
pa3ouapoBaHusl  IIOCJIEBOEHHOIO  IIEpUOJa,
npeobiaaHue MacCOBOM KYJBTYpPBI, JKaJIKHMA
KOHeI| O0IEeCTBEHHbIX UeaoB. be3ycnoBHo,
mupuka 3. MoHTane omiMyaeTcss Tparude-
ckum mupooinyimenuem (Brook , 2002; Mar-
cenaro, 1999; Pell, 2005; Sica, 2003; Singh ,
1984; West , 1981)

TBOpueCcTBO M03TA AUATOTUYHO IO CBO-
el CyTH: IOAT BEJET CIOXKHBINA IICUXOJIOTHYe-
CKUH Juanor ¢ coOoi, yuTarenem, KyJlbTyp-
HO-UJCOJIOTUYECKUI — C COBPEMEHHBIM €My
00LIECTBOM, KYJIBTYPOJIOTMUYECKUI — C LIUBH-
JU3allMOHHBIM TpocTpaHcTBOM. (bponckui,
1998; 3omnotkoBa, 2006, 2011; Ymakosa, 2006)

Ha nam B3misa, MOACOIHYX B CTHUXO-
TBOpeHUHU D. MoHTane — CUMBOJ HAaJEXK/bl U
CBOOOIbI, CHUMBOJI HEKOTO «WHOTO0» MHpa,
CTpPEMJICHHUS YeJIOBeKa K IMOJHOTE KM3HU. B
CBOEM CTHUXOTBOPEHHMM IIOAT OIMCHIBAET HE-
KM MUD, Ile€ BO3MOXEH TBOPYECKUM, UHTEI-
JIEKTyaJbHBIA IIPOLIECC, CYIIECTBYIOIIMNM Ha
IpaHu peanbHOCTU. D. MOHTane AaeT CBOIO
OLICHKY OKpY>KaIOIIEH NEHCTBUTEIBHOCTH U

«pUCYET» XapaKTEPHBIMU JJI HEro BepOalib-
HbIMH «MacCKaMH» MHp peajbHbIi U MHpP
«IpyTOi», a TOACOIHYXH — TPOBOAHUKUA B
3T0oT Mup. I MO3Ta MOACOIHYX — CHUMBOJ
«BBIXOJIA 3a TMPEACNIBl «MacC-peaJIbHOCTHY,
HEIMOJYMHEHUS 3aKOHAM JIeWCTBUTEIIBHOCTH,
BBIXOJIa W3 TYIHKA, KOTOPBIM MOXET OBITh U
«BBIXOJIOM B HEOBITHE», U BBIXOJOM B «HC-
TUHHBIE PEAIBHOCTI.

Hayunble pe3yabTaTbl M JIHCKYC-
cus (Research Results and Discussion)

B pycckoii nuteparype Hambonee wu3-
BECTHBI U MOIYJSPHBI TIEpeBObI D. MoHTae,
cnenanuble E. ComonoBuuem. B ero mepeso-
JIaX 3ByYaJIM TIO-PYCCKH BEJIUKHUE TIPOU3BEJIC-
Hus Jlanrte, IleTpapku, OH Takxke MepeBOAMI
Ha PYCCKHUH SI3BIK HUTAJBSIHCKUX TIO3TOB 3II0-
xu Bospoxnenus. B 2000 r. myGnmukyercs
kaura "UtanpsHCKas 1M0A3MsI B IEpPEBOAAX

EBrenust CononoBuua".

Ero mepeBox cruxorBopenust «Portami
il girasole...» cram st Hac OmHOW W3 OT-
NPaBHBIX TOYEK JUIsl paOOTHI Ha/l TEKCTOM, HO,
KOHEYHO €, MbI HCXOWIN M3 COOCTBEHHBIX
MIPHUHITUIIOB TIEPEBO/IA.

PaccmoTpuMm 11Ba BapmaHTa IepeBona
ctuxoTBopenusi: nepeBoq E. CooHOBH-
Ya ¥ Halll BAPUAHT MIEPEBO/IA.

ITepeBox E. Cononosuua (ConoHoBHY,

2000):

Portami il girasole ch’io lo trapianti
nel mio terreno bruciato dal salino,
e mostri tutto il giorno agli azzurri specchianti
del cielo I’ansieta del suo volto giallino.

Tendono alla chiarita le cose oscure,
si esauriscono i corpi in un fluire
di tinte: queste in musiche. Svanire
¢ dunque la ventura delle venture.

Portami tu la pianta che conduce
dove sorgono bionde trasparenze
e vapora la vita quale essenza;

portami il girasole impazzito di luce.
Eugenio Montale

[IprHecn MHE NOACOJIHYX, HAaBESHHBIM JAJbIO,
[OCaXy €ro B IIOYBY, COX)KECHHYIO COJIBIO,
4TOOBI OH K HebecaM, TOIyOOMYy 3€pKajblo,
KENTHIN JTUK 00paliai — CBOIO KXy U BOJIO.

Bcé€ HescHOE K SICHOCTM CMYTHO CTPEMUTCH,
TalOT a0puChl TeNl B aKBapeibHBIX pPa3MbIBax,
Kpacku — B HOTax. MTak, pacTBOpPUTBCS — 3TO
CaMbIil CHACTIIMBBIN y/I€] U3 CHACTIIUBBIX.

[Ipynecn MHE 4YacTHIly TAaJAIMIETO  JIeTa,
[e  Tpo3pauHbl  Oelechle  OYepKH  MHUpa
W T7€ KU3Hb WCHapWwiach J0 Kammm ddupa, —
MPUHECH MHE TIOJICOJHYX, O€3yMHBIHN OT CBETA.
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Hamr BapuanT nepesopa:

Portami il girasole ch’io lo trapianti
nel mio terreno bruciato dal salino,
e mostri tutto il giorno agli azzurri specchianti
del cielo I’ansieta del suo volto giallino.

Tendono alla chiarita le cose oscure,
si  esauriscono i corpi in un fluire
di tinte: queste in musiche. Svanire
e dunque la ventura delle venture.

Portami tu la pianta che conduce
dove sorgono bionde trasparenze
e vapora la vita quale essenza;

portami il girasole impazzito di luce.

Eugenio Montale

[IpuHECH MHE MTOJICOTHYX, YTOO S IepecaTuI
€ro B 3€MJII0, COXKKEHHYIO COJIBIO,

U I0Ka3ajl Okl BeCh JICHL HEOECHOM CHHEBE,

4TO OTpakaeT OECHOKOMCTBO B €ro OKPYIJIOH
PKCJITH3HE.

CKJIOHSIFOTCS K SICHOCTH TEMHbBIC BEIIIH,

B IIOTOKE KPACOK TEPSIOTCS TeJa,

YTO CTAJIU MY3BIKOM.

Vcmaputbes — U B 9TOM cyeb cyanoa.

[IpuHecn MHE pacTeHue, 4YTO IPUBOIUT

TyZa, [J1€ CBETJIbIC IPO3PAYHOCTH POKIAIOTCS,
I71€ )KU3Hb KaK CYIIHOCTb UCIIapseTCs;

PUHECH K MHE MOJICOIHYX, 00€3yMJICHHBIH CBe-
TOM.

OCHOBHOHM CHMBOJI, K KOTOpOMY 00Opa-
nraeTcs Mmod3T, — MojacomHyX. HomuHamms pac-
TEHUS, KOTOPOE MbI HAa3bIBAEM MO-PYCCKH
«IIOJICOJTHYX», U B PYCCKOM, ¥ B HTAJIbSTHCKOM
SI3bIKE OCHOBAHA Ha CXOJHBIX MPU3HAKAX: IMO-
PYCCKH «TOT, KOTOPBIM TOJ[ COJHIIEM», WTa-
JbSIHCKOE CJIOBO (irasole cocrout u3 nmByx
KOpHei: sole — counmIe, girare — moBopavu-
BaTh. Pycckoe CIOBO nodconHyx UMeEeT clie-
TMYFOIIANA PST aCCOIUAINN: cemeuxu, conHye,
HCENMBLI YBEMOK, MACLO, NOje, pacmeHue,
ceMeHa, J1emo, 020poo, cmebenb, YEPHbIIL,
pacmém, Kpyauvlil, eod, 8blCOKUU, 3eMs, Jjle-
necmku, wienyxa, OonbwoOU, Xxanséda, cao,
2pbi3mb, JUCMbsL, BKYCHbIL, CKOPIYNA, U6emt,
Ooepegusi, HebO, MHO20, menio, Oabywka,
ONIUHHDBLL, 3eNEHbII JIV2, Hcapa, 3épHA, NIMUYb,
yeemol, 6KVCHO, Ypodicall, Wisnka, Ykpauna,
Kpacueo, uenosex, KyKypy3d, COTHEUHBIN u Op.
(Kapaymnos, Uepkacosa, Y pumiena, COpOKHH,
Tapacos, 2002)

B WTanbgHCKOM S3BIKE OOJBIIMHCTBO
9TUX accoIMaluid TakXKe CyIecTByeT. MHO-
TUe, 3HAYMMBIC JIJIT HAIIMOHAIBHON KapTHHBI
MHpa acCOIMAINK, PEaJTu30BaHbl B TEKCTE D.
MoHTase, HO TaK KakK CyIECTBYeT OOIIHOCTh
aCCOITMATHBHOTO IOJISI B JIBYX SI3bIKaX, 3TO HE
co3maer mpoOseMbl Ui mepeBona. Ilommep-

JKUBAIOTCSl JIaHHBIE acCCOIMAIlUA B TEKCTE
cinoBaMu: azzurro, giallino, terreno,cielo:
azzurro — 1) agg rony0oit 2) romy0oi ILBET;
nazyps l'azzurro del cielo — nebGecnas nasypb
3) romy0as kpacka; giallino —1) >xenToBarsrii;
terreno — 1) mouma, 3emus, TpyHT (suolo,
terra), 2) y4yacToK 3) 3€MEJIbHBI Yy4YacTOK;
cielo — 1) ebeca, He6O, BO3AyX, MOaHEOECHE.
2) 6or 3) mHebocBoa, HeOockIOH. (Apednes,
2013)

I'maBHOW 3amaueill mepeBoa Mbl CUMTA-
€M COXpaHEHHE «IayXa U (OPMBD» CTHXOTBO-
penuss D. MoHTane, Mo3ToMy BaXHO OBIThH
MaKCUMaJIbHO OJIM3KUMU U TPAMMaTHUCCKH, U
CTHJIUCTUYECKU K OPUTHHAILHOMY TEKCTy. B
Hayaje  TepBOM CTPO(BI CTUXOTBOPECHHUS
Portami il girasole ch’io lo trapianti nel mio
terreno bruciato dal salino... (GykBanbHO:
Tlpunecu mue nooconnyx, umoob s nepecaou

€20 8 MOI0 3eMI0/NOYBY, CONCHCEHHYIO
Conbio)  HEOOXOIUMO OBLIO MaKCHMAaJIbHO
TOYHO IEPEBECTU CIIOBA frapianti u terreno.
CnoBo terreno O3HAYaer:
1) rpyHT, mo4Ba, 3eMJIst 2) MECTHOCTD
3) yuactok (3emiu) (3opeko, 2011) B pyec-
CKOM SI3BIKE CJIOBA 3eMjisi U NOY6d — CHHOHH-
MBI 3emas - 4. Bepxnuil cnoii 3eMHOU KOpbl,
nouea, epyum. Ilousa - TNOUBA, -v1; orc. 1.
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Bepxnuu cnoii 3emnotl kopul, 8 Komopom pas-
BUBAEMCSI  PACMUMENbHASA  JCU3HL,  3eMJIA
(Ky3nenos, 2004) Hame pemenue — semns,
MBI BBIOpaTM  3TO CIOBO KaK CIIOBO C
HEUTpaJbHOM OKpackod U ¢ Haubolsiee HIHMpo-
KUM 3Ha4€HUEM: umob s nepecaounl e2o 8
3emt0. BeIpakeHHE 6 MO noygy TO-pyCCKU
JIBYCMBICIIGHHO W HapyIIaeT PUTMHYECKYIO
CTPYKTYpPY CTHUXOTBOpeHHs.  HWTanbsHCKOE
cioBo trapianti umeer ciegyromiee 3HaYCHHE:
1) c.-x., meo. mepecaxxuBarh 2) TMEpeH. mepe-
HOCUTh (0Obivau, mody). (3oppko, 2011) Ha
HaIll B3IVIsLI, HAaWOOJee TOYHBIM BapuaHT Iie-
peBona — nepecaoumsv (6 3em1i0), OH HUC-
NoJB3yeTcst 0e3 TOTEepH «AIIEMEHTOB CMBIC-
na». Beipaxkenue terreno bruciato dal salino
TPAHCIIUPYETCSl TPAKTHYECKH OyKBaJbHO: 6
3emato, codcocennyio convto. CinoBo bruciato
B CJIOBape (PUKCHUPYETCS CO CIEAYIOUINM 3Ha-
yenueM: bruciare 1. vt 1) orwceun,  corcu-
eamu; oborcueams (3oppko , 2011) Beipake-
Hue mostri tutto il giorno agli azzurri
specchianti del cielo l’ansieta del suo volto
giallino (OykBanbHO: umobObL 51 noKazwvIEAl
6ecb OeHb *cumesam HebA, OMPANCAIOUUM
0eCcnoKolCmeo e2o JHcemosamozo auya) Tpe-
OyeT BHUMaHUS MEPEBOAYMKA M K TPaMMaTH-
YECKUM OCOOCHHOCTSIM cjiora (Hampumep, He-
BO3MO)XHOCTh MHOYKECTBEHHOTO YHCIa CIIOB
cunesa (1asypv), COYETAHUE HECKOJIBKUX Te-
HETUBHBIX (OpM), M K JIEKCHYECKHM (1uyo
WU UK, CUHe8a WIH 1a3ypb U 1p.). «Ilotepu
CMBICNIa», CBOEOOpa3HbIE CEMaHTUYECKHE
«TPHUpAIICHUS» B OTOM ClIy4ae HEH30eKHBI,
MBI TiepeBenn (pasy CIEAyIOIUM 00pazoM:
...U noxkazan Ovl 8ecb 0eHb HeDecHOU cuHease,
ymo ompasicaem 6ecnoKoucmeo 8 e2o oKpye-
qou ocenmusne. lpu mepeBoge Mbl BHIOpan
BMECTO CIIOBA JUYO/IUK OTHCATEIbHBIA Bapu-
aHT: OKpyenasi JiCelmu3Hd, COXPaHUB IIPH
9TOM KOHLIETIT JCeNmbulil  (JHCenmosamulii).
Konnent ompasicams Mbl iepenaiu B HaIIeM
TEKCTE, HO M3MEHIIN TIPU ITOM IrpamMMmaruye-
CKYHO ()OpMY SI3BIKOBOW €IMHUIIBI: UCTIONB30-
BaJIM HE NPUYACTHBIA 000poOT, a GopMy HH-
¢uruTHBa. Hamm BapuaHT mepeBoja MOKHO
COIOCTaBHUThH ¢ BapuanTtoM mepeBona E. Co-
noHoBHYa: [Ipunecu mue nNOOCOIHYX, HABEAH-

HBLIL 0abl0,/NOCAdNCYy €20 8 NOUBY, CONCIHCEH-
HYI0 COMbI0,/umobbl OH K Hebecam, 207yOomy
3ePKanblo,/dHceimolil UK 00pawian — ceor
scadxcdy u eonro. B HeM Mbl Takke HabmIONA-
€M HEKOTOPYIO «TPaHC(HOPMAIIHIO CMBICIIAY.

Bo BtOpoii crpode BaxeH mepexon oOT
KOHKPETHOM PEeaIbHOCTH OBITOBOM KapTHHBI K
¢bunocohckuM pacCyKACHHUSIM, YTO OTPAKEHO
U B CHHTaKCHCE, U B JICKCHKE OPUTHHAILHOTO
tekcra. Yacte ¢passr Tendono alla chiarita
le cose oscure, /si esauriscono i corpi in un
fluire /di tinte:...0yxBambHO MOXHO TIepeBe-
CTH TaK: CIpeMamcs K ACHOCMU memHuoie (He-
ACHble, CMYmHble) 6ewl, UCUEPNbIBAIOMCA
(ucmowaromest) mena 6 nomoke (6 meuexuu)
kpacok (ysemay)... IlepeBon E. CononoBuya:
Bcé nesicnoe k sachocmu cCMymHO cmpemum-
ca,/marom abpucvl men 8 axK8apelbHblX pa3-
mouisax,...Ham Bapuant: Ckiousawomcs K sc-
HOCMU meMHble e, 8 NOMOKe KpPAcoK me-
paomces mena. B cBOeM TiepeBojie MBI TIbITa-
JUCh COXPAHUTHh OCHOBHBIE KOHIICTITHI OPUTH-
HAJIBHOTO TEKCTa, HAMPUMED: OIIIO3HUIIUIO
ceemvle — memHvle. VITaIbIHCKHUI Tiaron
tendere  ummeer  cuemyromiee 3HAYEHHE:
CmpemumsCsi, CKIOHAMbCS, UMemb CKIOH-
HOCTh_ <menoenyuio>, secmu (k + D) (3opsb-
ko, 2011)

B pycckoMm si3bIke CyIIecTByeT CHHOHH-
MUYECKHU PSI: CMpeMumscs, KIOHUMbCA,
MeHambca. B BapuanTe cmpemumscs, Ha Hall
B3IVIsLI, OOJIbINIE TMHAMUKHU, B BAPHAHTE CKJIO-
HAMbCsi OOIBINE TIATYYECTH, TPOIECCyalhb-
HOCTH», KPOME TOTO, B 3TOM CJIy4ae MbI u30e-
raeM <OKEeCTKOT0» COYeTaHHs 3BYKOB [CTp],
CYIIECTBYIOIIETO B CIIOBE cmpemsmcsi. MEl
BBIOPAJI BAPHAHT CKIOHANOMCA K ACHOCHIU.
HtanesHCKOE C€JIOBO COSa HMMEET 3HaYCHUE:
1. Bems, miTyka, jaeio. (3opeko, 2011), a Tak-
xe: 1. obw. cywynocmo seweri  (Apednes,
2013). B paMkax CTHIMCTHKH U (pumocoduu
3. MoHTasie, Ha Haml B3MIAJ, COBEPIICHHO
YMECTHO YMNOTpeOJIeHHe pYCCKOro cJoBa —
eéeww: BEIID, -u; mu. poo. -ci, xe. 1. Bca-
Kull_npeomem, u3zoeinue 0ObIM08020 06UX00a,
JIUYHO20 NONL306AHUS, MPYOOBOU OesIMeNbHO-
cmu u m.n. (Kysneyos, 2004) BakHblii KOH-
IENT IS OPUTHHAIBHOTO TEKCTA —  COIrpo:
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1) meno, sewecmso(corpo solido | liquido —
meépooe / dcuokoe meno) 2) niomHocmo, 2y-
cmoma, KoHcucmenyus 3) eeuyecmeeHHOCb,
nioms, e6oniowjenue dare corpo a qc
4) Tes0, TYJIIOBHUIIE; OPTAaHU3M. (Apednes,
2013) Ha nHam B3misig, pyccKoe CIIOBO 7meno
(TEJIO, -a; mu. mena, men, menam, cp.
1. @uz. Mamepus, sewjecmso, 3anonuaAOWUe
ONpeOenénnyio 4acms NpoCmMpaHcmed, om-
oenvHulll npeomem 6 npocmpancmee (Kysne-
1oB, 2004)  OosbllIe COOTBETCTBYET OpPUIH-
HalbHOMY Tekcty . Montane. CnoBo Si
€sauriscono umeer CIeAyIoIIee OCHOBHOEC
3HAYCHHE 1)  wucuepmarb,  HCTOUIIMTH
(ucmonp3oBath 10 koHia)  (3opeko, 2011),
HaIll TIEPEBO B JTOM CiIy4yae HE SIBISETCA
OyKBaJIbHBIM: mepslomcsa mena. lepamvcs:
TEPSTBCS, -si0ch, -sewncs, Hes. (c6. no-
mepamuca). 1. I[lponaoamv, ucuezamv (0
YeéM-1. 3a0bIMOM, OCMABLEHHOM, OOPOHEH-
Hom). Hocosvie niamxu uwacmo mepsiomcs.
Ilpu nepeesde Ha HO8VIO Keapmupy uHo20a
mepsomcst pasuvie sewu. 2. /lenamvcs nesza-
MEMHBIM, HepaTUYUMbIM, HEBUOUMBIM, UCYe-
samv u3z noas 3penus. (Kysmemor, 2004).
B sToM ciydyae MBI moiydaeMm JIOTIOJHUTEIb-
HYIO0 00pa3HOCTh B PyCCKOM TeKcTe. Bbipake-
aue un fluire /di tinte Mb1 epeBenu Kak 6 no-
moKe KpAacok, 4TO OYEeHb OIIM3KO K OpHUTH-
HaJILHOMY TEKCTy. BbIpakenue queste in mu-
siche. Svanire e dungue la ventura delle ven-
ture. (OykBaibHO: OHU(9MU) 6 (ecmb) 6 M)3bi-
Ke. Hcuesnyms (3aTepsThCA, pACmMEopUumscs)
(amo ecmv) Cyoed cyovba). Ocoboe BHUMA-
HUE NepeBourKa TpeOyeT BhIpakeHue ventu-
ra delle venture. CnoBo ventura umeer Cie-
nyronre 3HadeHus: 1) cynpba buona ventura
- ymada per buona ventura 2) cimydaii, ciy-
yaitHoCTh per ventura. (Apedres, 2013) V
BeIpaskeHus ventura delle venture wmaGmroma-
€TCSl OTTCHOK KOMITOPATUBHOTO 3HAYEHUS, KO-
TOPBIA MBI TBITAIUCH COXPAHUTH TPU TIOMO-
¥ OJHOKOPEHHOTO TIOBTOPA, KAK U B OPUTH-
HAJILHOM TeKcTe. Hamr BapwaHT mepeBoja:
Hcnapumuvcs — u 6 smom cyoed cyovoa.
®dpazy Portami tu la pianta che con-
duce dove sorgono bionde trasparenze wmbl
nepeBeNid NouTu OyKBajbHO: [lpumecu mhue

pacmeHue, Yymo npueooum Tyaa, 2oe ceen.ivle
npospaunocmu  podxcoaromcs, ...Ob0paiaer
BHUMaHue aHadopa B Hayalle MOCIEIHEH
ctpodsl Portami tu..., B&XHO OTMETHUTb, YTO
9TO YAaCTOTHBIM NMpPHUEM B TBOPYECKOM apce-
Haime . MoHTane: OH MOBTOPSIET Hayajo
¢dpa3bl, HO MEHSIET B HEM OJJHO Ba)KHOE CJIOBO,
€CJIM K€ B MepBOil (pa3ze Mbl BHAMM CIOBO
nozaconuyx (girasole), To B mawane mocien-
Hell uuTaeM: pianta (pacmenue), TIPU ITOM
BO3pacTaeT YpOBEHb 000O0IIEHHUs, HO 3aTeM
MOSBIISIETCS. JIMYHOE MecTonmMmeHnue tu (Thl).
Yacte ¢pas3er sorgono bionde trasparenze
TpeOyeT THIaTeTbHOW paboThl MEPEeBOMUYMKA,
MOST yHOTPeONSeT MHOTO3HAYHOE CJIOBO
trasparenze, umeroriee B UTAIbSTHCKOM SI3bIKE
001IeyIOTPEOUTENIPHOE 3HAYCHUE: HNpO3pa-
HOCMb, HO «OCO3HAHUE» ITOTO CIIOBA HOCUTE-
JSIMU SI3bIKA OCJIOKHSCTCS HAIMIHEM Y 3TOTO
CJIOBa CHENMANbHBIX 3HaueHui: 1.¢un. rmac-
HOCTh, OJKOH. pa3MIalieHue, TPaHCIIOPEHT-
HOCTbh, OTKPHITOCTh (Apednes, 2013) B pyc-
CKOM SI3bIKE  CJIOBO MPAHCHOPEHMHOCTb
TakKe€ HMMEET CTUIMCTUYECKH OKpAaIlleHHOE
3HAUCHUE. OMCYymcmeue CeKxpemHocmu, 00-
cmynnocmo ungopmayuu (Kysuenos, 2004).
Ham BapuanT nepeBona — npospaurnocmu, B
UTAIIBSTHCKOM TEKCTE YIOTPEOISETCSI UMEHHO
(hopMa MHOKECTBEHHOTO YHCJIa 3TOTO CJIOBA,
KOTOPOH HET B PYCCKOM SI3bIKE, HO MBI PEIlHU-
JM COXpPaHUTh UMEHHO €€ B IMEePEBOJIE TIOITH-
yeckoro tekcra. CioBo biondo moxkHO Oyk-
BaJIbHO NEPEBECTU Kak ceemvlil:l. Hznyua-
FOUWULL CUTBHBLIL c8em (00 UCMOYHUKe C8ema).
C-asn namnouxka. 2. Xopouwio oceewjéHHbll,
Hanonnennvli  céemom. C-aa  KomHama.
3.Bnecmawuti, uznyuarowuti oneck. 4. He
mémnozo ysema. C-oe nanomo. 5. HYucmuoli,
npoO3PauHbvlll (0 HCUOKOCU, CMeKIe U M.N.).
C-as 600a. 6. Buvicokuu, uucmozo membpa (o
eonoce). C. bapumon. 7. Padocmuulil, Huuem
He ompayénnvii. C-vie gocnomunanus.// Boi-
padxcarowuti  padocms,  OEIMAMENCHOCHb.
C-aa ynvioka. 8. Hucmulil u acHblii 0yxom,
NPOCBEMIEHHDIU,  BbIPANCAIOWUL ACHOCHb
oyxa (o uenogexe). C. oyxom, oywou. 9. O6-
1a0arwull  8bICOKUMU MOPATIbHLIMU — Kaye-
cmeamu, npexkpacHuil, vicokuti. C. uenosex.

HAYYHBIN PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MIPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


https://translate.academic.ru/туловище/it/ru/
https://translate.academic.ru/организм/it/ru/
https://translate.academic.ru/использовать%20до%20конца/xx/xx/
https://translate.academic.ru/теряться/it/ru/
https://translate.academic.ru/судьба/it/ru/
https://translate.academic.ru/удача/it/ru/
https://translate.academic.ru/случай/it/ru/
https://translate.academic.ru/случайность/it/ru/
https://translate.academic.ru/случайность/it/ru/

-~

HA YYHDbI
PESYJIBTAT

Tpy6uHa O. b. [luanoz c 3. MoHmadse. «[IpuHecu mHe noacwmyx»:-
onwim nepesoda // Hayunwiii pesyromam.| - ML
Bonpocbl meopemuyeckoil npukaadHoli aunzeucmuxu. — T.5, Ne3, 2019

RESEARCH RESsULTIN
 ————

10. AHcuvui u noeuunviii (06 yme, MulCAsX).
C-vie muicu. C-asn conosa. (Kysuemos, 2004)
MHOT03HaYHOCTh PYCCKOTO CJIOBA «YCIOXKHS-
€T U YIIyOlseT» CMBICI BBICKAa3bIBaHUS, HO
9TO BO3MOXKHO B paMKaX TBOPUYECKOTO ITOYEp-
Ka modTta-repmeTHka. Beipaxxenue vapora la
vita quale essenza MbI epeBesH MPaKTUYECKU
JIOCJIOBHO CJIEAYIOLUIUM O0pa3oM: JCU3HL KaK
cywHocmb ucnapsiemcs. B mocnenHen yactu
cTpo(bl MBI BHOBb BUAMM yCHIJIMBAIOILIUH T10-
BTOp: portami il girasole (npunecu mue noo-
connyx). Taxke HHTepecHa Ui TepeBoja
gacth (pasel impazzito di luce (OykBaybHO:
*0be3ymaenHblil céemom), TIO-pyccKu aTpuoy-
TUBHOE BBIPAKCHHUS MOXKHO TEPEBECTH CTpa-
JMaTebHBIM TPUYACTUEM MPOIIEIIIETO Bpe-
MEHHU OT TJIarojia obesymems (om ceéema), HO
TaKkoOl y3yanbHOW (DOPMBI B PYCCKOM SI3BIKE
Het. E. CoJloHOBMY HaXOAWT, Ha HAaIl B3IV,
XOpOIIIee PEILICHUE: NPUHecU MHe NOOCONHYX,
Oesymublli om céema. B 3TOM ciydae coxpa-
HATCSL aTpuOyTUBHOE 3HAYEHHE, HO OTCYyT-
cTByeT areHc (ceemom). Ham BapuaHT mepe-
BOJIa — yHOTpeOJeHHe OKKa3MOHAIBHOTO CIIO-
Ba 00e3YMIEeHHbI. NpUHecu MHe HOOCONHYX,
00e3yMNIeHHbIl C8EMOM.

3akaouenune (CONCLUSIONS)

[lepeBoast Ha PyCCKUM SI3BIK CTUXOTBO-
perne D.MoHTaje, Mbl MBITAIUCH, IO Mepe
BO3MOXXHOCTH,  COXpPaHUTh  AK3UCTEHIHO-
HAJIbHBIE CMBICIIBI, TPAHCIUPYEMbIE aBTOPOM,
U C MOMOIIBIO aJIeKBATHBIX M300pa3UTENbHO-
BBIPA3UTEIBHBIX CPEJCTB BBIPA3UTH CHITY,
DIyOMHY M OpPUTHMHAJIBHOCTH  aBTOPCKOM
MBICITH.

Kapruna wmwupa, KoTOpylo co31aeT B
CBOUX NMPOU3BEACHUAX D. MoHTane, CI0XKHA H
MHororpanHa. C OJHOM CTOPOHBI, ATO JaeT
NePEeBOUMNKY BO3MOXHOCTH JIMHTBUCTHYE-
CKOM CBOOOJIbI CAMOBBIPAKEHUSI U TBOPUECKO-
TO MOWCKA, C JIPYroi CTOPOHBI, 0053yeT MpU
nepeBoie ObITh KOHIENTYaldbHO TOYHBIM H
yOenuTensHBIM B OTOOpPE SI3BIKOBBIX CPEJICTB
JUISL aJIeKBaTHOM Tepelayd CMBICIOB aBTOp-
CKOTO TEKCTa.

A.C. Ilymkun nucan: «llepeBomunku —
MIOYTOBBIE JIOUIAIN MTPOCBENIeHUs». [loaTHue-
CKU TIEpeBOJl — BUJ TBOPUYECKOTO AMANIOTA, U

JUTSL HaC Ba)KHO, YTOOBI auainor ¢ O. MoHTane
CTaJl 4aCThIO0 MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIUH,
a ero TBOPYECTBO — 3HAYMMOW €AUHULIEH pyC-
CKOT'O KyJIBTYPHOT'O IIPOCTPAHCTBA.
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